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BEHE 1 &% 5 il 22 A 1Y

~SlEHO B & FB~

An Introduction to Functional Linguistics:
Goal-mean models in language use

o F

Hideyuki TAKANO

<E >

ARG IERE R EFELOAMNFETH D, 22T ) ERETFE] LT, Saussure 23X
FF g —m o SRS EFOGRICBT D 2O EEm O = L ZER L T\ D,
W OBME DOEFEOF N, KRS, STEFAOEN, ZORMNAREZ SN HH,. SiElA
OHBELCRIICB N THRITHER WD, D) CHLEZEES bOERY, ThALNE
FERROMEE AR T D LWV D BIE R3O, EO XS RTE (FE) Z#L WD
D EBLT 2,

STEFE VI FEEOBELICEB N T, ML TWED X 91T h x5 o OZeEn
(HID, MR ER LR ER) NEDIIITWDbNTEEONE AET Z L3, SFEFEHED
WO ET, BFOSHEHGEZIEMT2IX THLAERRIETHD,

KRBFFE ] 5 L, Taa=r—a B . [BoREEVIlE . 2L T,
SWHTOELDLHMEEROMEL LTED, BRI T 7 2 ORTHERRET L LV
SEBl TR D, TNHEAR, ITEREITEFBER~ORE KT, THH—F
Bl LWOETAELEFLTND,

<F—T—F>
WETEREFET, WIETRERT. om,. B eEy. TEN—FB 071,

function, context of situation
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SRFORERIL, Saussure D3 EFHIR S EEMIO HIEEIRT, A O S FEI SR 72 R
[ SeEdam) ZME L2 L bihE D, i e OB SN CEEL ER
THZ IR, Saussure IXEFEAMEM R LT D LITITEENRH Y . STEOMETLIR A
HAgL L7z (Bh, T55E%) ) OXEMEZ FR Lz, SEFL2EFOREICIHT 2
HO L LTHEMEHE, FREROFITHAAAT LW D IIFEIZ LV | Saussure (X3 —2 v /3
MEERSHTOME /I, £, BRERRORRE L TEST b T o,

-0y WEERSETOLRICEN T, SiETHRICEREROES Tk, Hx o
BRI BE LA SRR (Lo T, EREEDRV) (K2 Tho, ZORR%E
AR & LTIR LD T, e 0ZEHE (S, BARER) BRI 5 Shb EEZ LT D,
Saussure DEAKE 72 HITFEFIRZTZA L. TNENOBLED D Z OMERA A (Fou v,
o NFH] ) #FFELThotz, 29 LIZFREINO—2o0, MEERSHEFTHL, K
FOBEMIZ, ZOBREERSHEFAEZAM LNV TRIBET Z LILH D,

SR SRR L MIEEROBMRIL, BBV TR T 2 oD EEG T
FEE LIEURRA S, ZOFE, SFEFACBVTHHKT 20O TH L0 L 5 IZiRfiF
INDHTENRHD, LnL, KRICET DWEFEESHEFL. I —1 v SRR SEFO
VSRR G & L T2 B, L3> T, Saussure @ [BHGG | 288 & H L= —>0 7k
ELTMESIT bND, ZOEEOEMBER S 120, MOBIKEICLDEEY Oohhd, #
2, EREERAOBW (LobiF, TEE R a3a=bF—var)) | ZOHMNRESRT
LEBEORKL LToarT 7 A (G, HilDHF e LToE, FihEDY, FHahN%.
RELTFE) | Z LT, SBHOBCB W TRIT 2450 - SUE2ER Eih, EE L
SIERR) ICBLETFE L b0 L, T o [SEEROMET®R] Lo HiNE
RIETTEDITED LS FE (FH1E) L5002 87 5,

AROBEMLH ETHHBERSHEFZOAMMLTHY | I —n v WEEFRSETFD
ATFIRICBWCERICBELAZ T 2 582 T Tl T 2 2 L Tk, Led-T, 5 2
T CIX, 77— 75RO Bihler & Jakobson NERLT-ZNEND 2 2 =4 — 3 VB,
B2 R 22RO Malinowski 25 UL A2 ONFSE CGRICORE) 2@ CTHERE L, H LD
7B C&HL L7 context of situation & W O, £ LT, ZOBE LS FRIRGER LG S
52 EICkoT, EHEFORMNE [ERORER] LEDT- Fith DEEBICROND,

55 3 TIE. Saussure DEME 7o LN FREFOMIEXI S % langue 7> 5 parole ~& JEiR L T
ST-HHAEZRERNE H Lk D, Saussure O [ TIEXNT] &9 BRSO HiEICER T
5L, SRERROMETIR) O SR OGEICK T 28% (Alh, SiEHR) ORIIcE
ITL T DITHARDOIFEIC S 2R TL 5, WEFR S FIIEAFOMEE R (b, #
WERSHET) (T THOICRELHENTZ O TR, BEFERSHFZOEEND L
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DTHTZE VI RFHUITEANT, BEEMA D, REETIE, T E TOMm a2 BH L,
SHETPELRNESRERET DL LI o TIIEDREL T 5,

2 I—OY/\BEFREEFDERE : Saussure DEEBFM OIRE L-HEETEREEF

AREL, Saussure DEMMETZHRAN ONDFAIRETEHK L, I —1 v WG RS E T
SREHEREICTRVBE LA R L TV o il A2 72 85, B EF o b ¥EKIE. 77— 7 FIRO
THEO ala=r—va V. BY RUFEJRO [context of situation & 5 HES ) |
Z LT, BREWHOHIFEMETTH D, 2N HITT T, Saussure (1916) 7 HhbE -7,

2.1 Saussure MM 2 BIE

I—n o WEE RS TEFOEHIL, Ferdinand-Mongin de Saussure (1857-1913) 7% [—fi%
EREaA (1916) ]V Ick o T AR TGEEH) ([CBIT 2 Z R E TORMICES 5D
BNT T2 LI EFE LT\ D, Saussure DEHICEIGT A E TiEb 5> 2 L Do 7%t
LRBOFEL T, BEOSFEL B ST bR & L TSEFEORRN BRI L,
SHERBOFEWRIIIMICL > TOAEEHINDIRE LD TH DL EEZ D, MmBlEEERIC
RESNLTFHESRROHETH T,

DD FT—ODER LR T, —OOERIT OO TLMARBEENT, 2
D, WL OO EFOREAEERD G OBERIZZNENORLEFOBROFICE LD X
IR ——FAED LT BHITIE LWHER 2 B ICOREE L C< g &9 BRI 2 A2
L2 LItk oT, Bo7 sk L THIT IRV E D 2R ts 22 PR FBe a2 N T
WZEY EF LS &0 TH S,

(= 1975, pp.19-20)

A ELSERE R R BRI O IEIL, AR SHEOBIRS LW O bOZMRETHRL LD &
THD, SR OREEREMESEL b0 L LTS, LinL, ZOHED
Y &2 A LT L IRETREMEANREE & 72 0 HIfFE Y ORITF O NV T EARELT D,

EREATREME L WV O b OITEMME (ERAOHMNI A SW TGS D Ml ) (25T
BY. TOEMBMEIIBETEN E1b, EEREREZE LT, BRO TR TH 2 ANRDBXSO
FEZREST D ENTEDLMNE I DO IZ L > TIRIES N D REMEHDO LD TH D,
& AN, EOXMBPFAET D &) FEEGEW T2 Z L BREERFR (AT, gk
TEDBD) EITR, TNABFHET D E VI FREMRT DI E TS AT LA ERTRER
BB LEDOESYLZA TS X, BHOORBCBMOGHR EMET 5 2 L2k > TARIFRY
RAATLED, DFED, WEISEIEERNRERGR O ETITRMAR S0 ARIZEAO
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DHERERD AN = A L] LD bDOPFET LD TH D,

FTo. TERNRBEWRIRO BT, Wi DR B L EWRER Y ICaBIT 5L
ARETH Y., o, pEIShFER Q6. ol ) Z72Llabtiidb Lo (Aib,

WJ) ICETHEILTELEFEELTND Y, LinLl, ZOFRICBWTHEEINTND
HIZ—EDORY FTREBOMGREFEIL, 1o, HEILTdG a2 T aoitnd e,
%;2:0)47%@ CRTBNZMATZ AR TH D,  TRFER] (T 2 53500 ol £ %
mO 52D EIXE 2, WEICEE LI ARSI, B0, 2&5120)& (HS, R TP
RREZR, RLEETREO T2 L) 2RV Z LIFTER, . TRTONE AR
MR L BWRERIZEI L, %h"o%’*b<$§ﬁkf5’k7ﬁ)f“é‘fck LTH, filxD
FDH EDRBBIZR D (oL, HFISNDRETORIEERD) & I IRFEITR W,

ANFNCEA D DGO A T =X b | PR REWRGR O T ETIIMHTE R0 L v )
L EWLNNIT D72, Saussure [FFL il AE H L. R OMR (BK) & BRSEH L 7
B2 DO E () & ORREWERSETLE D,

R IR ICEE AR (set) 2R L TV D DTS ot & OZERMEIZESWT
fEDOAER (system) ZRLLTWD, 2D HER] &, AFREZER#HL, EblcEnz
e LTRHT D0, Ry - SUerZRmE oo, MEE) ) 1 & LT 5,
%E@Xﬂ:l%é%é)\?ﬁ@itﬁféﬁﬂﬁ”é’ﬁx; Eﬁﬂz@ﬁﬁfzﬁ?ﬂn"]*féﬁ%ﬂf“ S APNIE- - NCN

DM (FNE, BIK) | EWIHIHEZRO TUILH T, lx OFEBITEOFERRE
%0&3%717”: Saussure DFLFFRICT v = Z 0 b (Gestalt ?) R TE D2 ENTELDIX
oy R D (R) 128 h, Wde 298 (ARHERIE LTORE) bIFELZRV
EWVVH) RIS TNBTZOTH D,

LA 7250 5 DI R & OFHEIZIES\UW T, Saussure 13X S 7B 5 DA% (A1, SEEOREE,
SHERL S ORK, langue) AT D, FLERROFE ARV AL, STELEOERRE K (8
WL HIEESEE ., JRFRO [0 ) ELTRO DI EEFHEC, Oy Th D 2R EF
(B, SRERL) 1 significant (2725 (BIH, BB 5-sn5b) & Lz, fix OSEiER
FIEFREL (BERD ¢ signifiant) W% (FTad : signifié) 2Dk Y . W oA ok L
HEOLIIT, RAIGIZLTHEKRFEOBRIZH S & Shd, lx OEFEL S ARERICHRE
TLHDE, TNENREEEROPICH LD ETHL LA LN TND,

Fio, EBEOFFEMEHE VD bOIX, SFEL SN EERIRITN, EEUFICHIR AR L T
WD DOTIEZR, 1 EFEAEDIT =8 vy SFEOHE, BEFENIIEELTVEE « G5F -
BIRIZHEASWTEA DR (paradigmatic system) Z TR L. 7}<Ijilﬁ % kg D) SLEIC
FEDNWTHE OMEE (syntagmatic structure) ZEL T\ 5, L7eh-> T, EEEROSFEHEHIC
Ko TEBT LM - SUEBREKR E W) O, #EAEBRICH HEELETOHNOR D
LTI 2 SN, TN DDA BRETER T 2 & O IZRE Z2NEF 2 BLH] S 4L, Z Ok,
SR NFEE LD, parole & LTHHLLIZ LD THD LA DI ENTED Y,
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Saussure |, fEBIMIZRERENZ N L EZHBIC, SREFOFIESRN S parole 2[R L,
langue DFEIEZ G T HZ LIZFRELTLE 9, LA L, langue IZBEEMI7ZR2FEE 2 LD\
KR T, R Z®EC CABPNEMT 52 LD TE S parole 1235 T L7 ud, langue &
3 RO I IR AT REZ R D TH D, £ 2T, Saussure D%MEE 7= H 1%, Saussure HH A
REPLIESESE A TR WO BRICER L, 33— v/ \WEERSHEA DL E
W5 (G, langue OREEAFLRT 5] ) W) HAY (Goal) ZR7-3 720, fxd
BRFEHIE L CoFiERLS (16, parole) @E-‘%JE ZE TR A R S E 5 L) FEE -
% (Mean) %3%A 72, Saussure 2SEEFRIELE DL BV CGRIF 71T RO THRK — KU
EFTFTNATIERL, 578 m®ﬁ%%%k¢ﬁ&&bfTE%*%&J®%7wTA%®ﬂ%
RHERZ TNDDOTHD, TN E BEERSHEFZO —DORE I THLEE2 LD,

2.2 TS3—UFROEE

SR OFE D BRI E WO BRI L, b —KRE 2 L LTHIRf SN DX
ABFRED TEE] R MEwcE Wb, ala=r—vay) Thd, ZORMERE
72, Saussure DEMMHEIIEMIZEDHAATAER L, TOHMAOTTED L S IZFFE
FEIEElL I, EREZHS TOWD00E 0 ) BEICIRD AT -7, Lo, #61%
VP L b [E LT Saussure DS EBIZ B L, ZNEZEEEEL T zbiF Tideyy, 3—n

v W R SRR OMLHRIT SR 2 BB L T 272, Saussure 23ERR L 7= & B2 538
EEBE WA T D RIRBGEAEL TN E W) FELERICET 5,

2.2.1 Buhler @3 3a=4%—> 3 ik SHEHEER

A—2 1~ U7 A0 Karl Biihler (1879-1963) 1%, SE¥E0> S3BMH OSiI24% H L. langue I3
Al a=r—varaRaLSE L =2E AlH, GELTF. ME T ERR) L. Th
TNER DR A AT 5-928E (organon) TH D EE X7, TORILIX, [SEEEER (I
HASWTHEDLZ, Bihler DA 22 a =/ —2 3 VETFATH D,

Tl & O AT langue T, NI I 2=/ —Ta VOEREBL WD Z LT,
langue L B EHLVBEEL TVWAZ EEZELTWD, TOZABEERY, ST NZ
M, EBREOSHEEEIZE U CHEELEE-7is (parole) #&£ L TW\W5D, =MD —FHE
FTHOTWDLEROZORENL, FELFIC T (OFD) FH (expression) | & Tl

[FEON T (appeal) | . £ LT, FEREOWNAEICIT [BOE (representation) | &9 HERED
ZNZIVERLTWD Z AR LTND,
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FEHDNE
(A vE—)
3rd person
< HURFERE >
PPL I B parole
< HBERE > IO T B e >

‘Y F 2T F
C=SEED) (ZAE%)
1st person 2nd person

(#1976, pp.95-96, pp.203-204, Jakobson 1987, p.68 & V)

1 Buhler OEARMAZIZI 24— 3VETIL

ZAROFIEPHNOREE L TWDDIE, EEOEF LW bONTXTHERDL ST
fEbhoTVD b Tk, MEFEREE QIH, 2EORT) THE LRGN TV
EWVWHTLEERLTWD, £, IR ZAROKFD LD KREELATWSEHIL, langue
ELTHEDNIEZ EBRNEFR LWV bONFELESD @Enid, X TOEHA langue (12
MAAENTND DT TIERY) L) ZE2RLTND (Bl 1976, pp.203-204)

BlziE, THRFZ) L) BRBGOME (BEIciE, BB b, #ELFICE > T
H@ﬁtfotlzL‘iD@%WJ bx'L\rﬁkLTi'%Hth_k%i‘%b MEFITE I GRkicmno0)
WP REBEARKTZ] EVHIEODNT & L TRZITI B, FaENAILEE LRI SOl %
Bz o3R8 (BOOTRER) Lo Z Ll b,

Buhler » TSEEFEES R (X, FEDOFFEITIT (DR &b) =l TR S 12 "TREMED
b LEREELTND, ”ﬂ?)ﬁ@%ﬁ . LERH L FERORBRE L7200 | o, ERE
ELTCEBLLEEERTH D, L. BELFOIHRGEL HIC LM & FRRIRE & 7> TH
ébtﬁ%\%bf\wﬁi%w%mw@ﬁot(Ltﬂof\zkﬁf%éné)Aﬁm
bIEDLIERTH D, ZDE I, —DOHKIFEBOMIRNFIRERDIL, BEDEZZH
AN FREL FBIICHR L T 6 ThY | AMDBEFELMHEORY . ZOFFT LR

DIifE & 7250 . Lol Bihler IZi%, {ZHMRERRAILY &2 A &3 D10 - BB
PR (BIZIX, TRFZ-—KE] ° [E8E—0#] ) [CXo TESHEORBIENRTE
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L LT A 20Tz, £ 2T, Bihler 1%, SREHHOGEICHT 5 ZHREIZ T OMEE
95 THERE) ofEl & LC. Saussure @ langue % BEE S 72D TlEZe s,

Saussure Iangue Z [SFEREREGR ) ([CHUV IAATZ DI, Bihler 23 W 72 S 3EAFGE D J7 ik

RHENIZITANTT2OTH D a5 DIEFHTH D,

/kaf”bﬁﬁzhé L ThH D, Saussure [TEFHFEPAFORFLHADRNEDITEHD D
72, langue % P U7 (RRICT 2 LW ) (RIEZ$A - T, SREFOMFERISRICZEN (T

(RZEM] ) M LT-, 20, langue (ZIAD BTz TERUT, BH—] Lo HE% “FA%E@EJJ
ICHD AT Z LI LD, Bihler 1% 1S3 (CESW-ala=r—yvarE25 1% L
DEBRHDIZLE D LEZTZDOTH D,

---that Buhler is not attempting to explain the nature of the linguistic system in functional terms.
He is using language to investigate something else.  His interest is, if you like,
psycholinguistics; ---1 would consider both these views entirely valid in terms of their own
purposes.

(Halliday 1978, p.48) 'V

Bihler D= X = =/ —v a Y ET7 ML, EEROSEEEHOLEICEWNT, £ONEL LD
BEEEDR BT D SND EWVIHIFEEEZIALMNC LIz, Lo, #DET/L1E Saussure DFL53mIC
EOKSRBl A DEICHR L) kv, SFEORELSNO BiZ RT3 720 (Fl 21X,
DERERY 7R B - B B FERE L BRED IR RBIR A H D LD Z L &2 FERET 2 HRYT).,
langue & parole ZHUVIAATZ EZEZDHZ L HTEDH LWV ZEEZAFKEE LTUIR L0,

2.2.2 Jakobson DO a=—4H— 3 ik HESEOHE

7 37 A\ Roman Jakobson (1896-1982) %, Bihler ® = %3 =Rl xt L, ANEFESHHE
MBRDET NVEREL TN D,

HMOBEEIERAEZY T [ (R FRe (emotive function) | 235 L FORENE D
EARIL LD LT 2DITK L, ZEZF~DOBENTITEREZ Y T2 TEIRERRE (conative
function) | 1E. MBSO 2 ICRONDEAOZ L TH D, EBROSEEETH DI
o gm @, 2727 28 12, mERNE T [fErtgRe (referential function) |

EWVS LORFEODIT HID, T, O HE COMMRENE (L, HERxtg) |
%6ﬁ:éﬂ\:/77%%hﬁfhi&%%mm%tén&w&wo_t%%bfwéo

FLFLEEFLNAMTHEIN TN D [525E#RE (phatic function) | X, FHAIZH &
TR TIELL DB o TWD | ZEEMHEND LD & T DHRIETAICEND, 07
il LT, ‘Areyou listening 2’ <> ‘Um-hum!’ 72 E %2815 Z LR TE 5,
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a7 A b
e~ HHE
mLFE Aot— o HETF
7% HiME N IR EE L BHERERE

oo T

(Jakobson 1987, pp.65-71 L V)

2 Jakobson DX a1z=4—L 3 EFETIL

OB RN S —F (Alh, 209 - bry7Ze THIEE) | EE O i) - langue)
HARIZHET S HEREDS [ X 2 SEEREEE (metalingual function) | TH V. Ziux, & FRN
FHLPOa— REMERTIOICHNLND P, ZHUCH L, EiEOE B A v E—YHIRIC
AT Bl RELA LV ENCT 5720 ORI [5#1988E  (poetic function) | TH 5, Z D
BEREIISUEESMM OBNWEIZIR B AL b DO Tid/e <. AEIZRSFEER ORI W T S0
HIR G2 b, TOHMNEZRIZTIEDICEHEOI LI ERLL HIL, &, 58, L. 7
7 AR) ICLRBEED SHL, TORER, BT D, ZOWEEIL. SIEOAEESANEME L W
O R R LTV D,

(1) Beans Means Heinz.

(2) So-fa, so good!

BIXA)E, W< ODDEFRIR AL = PR RELEL TN D, FATT D DOREOHICIE
R (finz/) (BRI LSER S, fainZl b WO FICL > TERBBBbEI 6D, £
7o, ERBOBBIGER THDH[s1E. TN — AMBEEBIE TRIT 5 Z LIZL > THRICR - i
BRSNS DR FEENE OFER[S] 3k 0 X9 (fz) b, Heinz ODFERICHHFH () 12X
STHT oD, SHIT, FITT 2 ZHo0OFEOM CERid 2T HEEE (i) . Heinz orf
MRS (ail) 12X > THIRRETIbN D, Z DX 9 IC pattern-making & pattern-breaking (Z J:
27T, Heinz LW IHFHTER S, 22T TEIE - IKEORR] BELLIDTH .

BISL@2)E, FIFEo TR (@nid, FKiik) 2L, 1EE7e3 8 (“so far, so good’ ) D& &
RS (sofa) OBEKRMABIESIT LTS, ZORE, XFHED . BHRO LT
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T MEfn « INEDOZR] DRIV HESNTWLDTH D,

Jakobson DA X ==/ —3 a3 UET/MCIE, FLFENLEE FICAITTA v E— UM aiE
EINTNDEEWN) ZERETRR LS TWA LI AZITbNS, LarL, £2I2iX
[T, D2k LLTOEHEI— R ala=lr—va VEERIETNHDO T
72K AERR I — RISEWSERE LA D B0 T ia— R e &b IicHiE b I, IKREpmL
TVHENSI ZERFEINTND,

No doubt, for any speech community, for any speaker, there exists a unity of language, but this
over-all code represents a system of interconnected subcodes; every language encompasses
several concurrent patterns, each characterized by different functions.

(Jakobson 1987, p.65)

EOSFELZERY EIFCH, TNDRANLNTWAHIE T LI2E, B, SUEOEWVWRH D
(IRED #W 1978,p.60) . E7o, FEDOSIHOEEOMIC S, &, FlrE, HulgzE, tHan
ERIOEND D, SHIZ, a0 TREHEFEGE] IR0, —ANOFEENER D5
a— REFEWGITLZ L0 H D, FREEREVOTTHAROaI 2= — 3 UL
LTWDENWIEENDL, AvbE—ULEiEa— Neid—x— DR THELTNDDTIX
2 LA ORI DEFE— REeRosE LFRLHEF LN MAICH ) LAEWV-DD,

AI 2= =T a Y EBNLSE TS EN) NIV RY X T THAH, FELFLHE
FEPHAEIEEZZRSERNE, a32=r—a b ZRETIH 2 TRUVDIFEO L=
— RERZITOTCNDEEZDLRERDTH D,
FELTFLEHETLOMTEHRI—RO—EDRIFLEA LRI LRI H D LT, 78,
ANHDAI 2=l —2a VIRSET 5D Th A0, ZORMICK L, HERSIEHRHO
WRRIZIBWT, & 2257 2 AFHAOWH ) 23B8E L T % & Jakobson 1XFEH 3 %,

HEY LI, MEOLE (F) #B28. F—RIEOH TS parlers 451X &2 5HE
& langue interdialectale Th A 9 & RIRMAZSITE T HIEA S 78 langue mixte Toh A 9
L. FRIFESTHRWZ ETHD, FHF] OLIITEEE D & W) EMITREEDOER
(HIE S ey,

(IREB #1986, pp.42-43, #1 v 2 (TEHITL D)

Flo, WRDEEEMAS, FFEDO (HIH, BH—0) xRz T72oidThbhTinbd D
TIE7ZRVY, Jakobson X, 1ZE A EDOEAITIE, T 7 A MIARET D THEostRE) | oo
. A v =IO 5 [ErOKEE) A oBERRIZ R L CSBLAY (dominant) (Z/EH LD
O, fOMSEE L HEN L T\ D & EIET D,
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Although we distinguish six basic aspects of language, we could, however, hardly find verbal
messages that would fulfill only one function. The diversity lies not in a monopoly of some one
of these several functions but in a different hierarchical order of functions.

(Jakobson 1987, p.66)

Jakobson D=1 X 2 =4 —3 g VBT IUZEW T, B0 langue 734 B T ATRET HIEREIC
EHT 5 Z L CRFEPHALL TWDHDOTIERL, FELFLMEFLPAVORE Z2ZHT 5
ZLICkoT, HEPASLITRER LT FTHLTND W) 2 EEFHEIC, ETDOEFED
FRATAZ & o CThgiii7e 2 — REZBIRT D720 HBI L T DH B2 N TEDH W, Fiz,
W OO EERBERENS OB E 2 R T & =, WITROORENF L LI IT/EA LT
WD LW DITTIER, & DREDRERED LRI EE 2 7o LTV DL O oike

E—RANCE RAL L TS, £ LT, BIOBEEN SRR E 2 R L T D L &iTid, £
DA OFEREN KIE T TEH L T %,

BMEZ RS IERE G (B, %E%E)%ﬁT%ﬁ%%(mmm)®¢ FEEOSFELEM %
WU CHET 25T R b e Rl 2 VIR L, SESEITHAGDINT, ZEk72
RILUTKEIE LTV D, é%®%%®ﬁ4%:yﬁ&ﬁﬂ%ﬁ%ﬁ%%@%%ﬁﬁ@$f%i
EoLFnIE, AHOaIa=r—abn) bDEIENEBRR—2DORKTHL L L
2, B THLHDHEND ZERDbND,

2.3 OV FUEROEE

-0y UEIEERSEFO—FIRTH Y 72235, Saussure DFLTam & —MRAE LT\ 5
(FFITiE, HEHITE R H D) FIRDIFAET D, TR, B2 FUFIRTH D, #6133k
N (CFaFR VST A2 IZEE L, 156 L OATELZE L THMo b ek %
783 % %R : cultural anthropology) OHFFE > 538 & H X #u7= Tcontext of situation (35D ki) |
EWVIHMEZIA L, TNENOFEELTIIREDa T 7 X K (context) DHIZENLD
Lk oT s - e ER BH, HEE) | BEBTDLEE X, Lo T,
SRE s OISR E WD b DIL ZOEEEZ RICT OO FETH DL LR DT LN TE 5,

2.3.1 Malinowski DZDHRHE

AR—7 > RAEFE D Bronistaw Kasper Malinowski (1884-1942) 1%, i A2 & 5 Trobriand
I BWTHHIER A 217> T\ e, ARG L7249, BRE Kiriwinian &5 FFET
BT H I EICEEE T RoTe, LML, FoNFELEZAR Elh, TER ) %
ELSEML, ZhagmbTRBIT 2 QG BT %) @fRIZHV T, Malinowski 13 A%
FHLLT, ZORELRESELND,
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In the structure of sentences, an extreme simplicity hides a good deal of expressiveness, often
achieved by means of position and context. --- the use of metaphor, the beginnings of
abstraction, of generalization and a vagueness associated with extreme concreteness of
expression —— all these features baffle any attempt at a simple and direct translation.
(Malinowski 1923, p.300)

Malinowski (%, HfliZe & O XN ERO OO DHFETTE CWZE LTYH, TOSERE
IR 72 S RO % (a specific emotional tinges) 238 2 DT, ELIRIZ2LELOTE 5 & %R
SERTIUT 3T C & 20 EFRRET 2,

Instead of translating, of inserting simply an English word of a native one, we are faced by a long
and not altogether simple process of describing wide fields of custom, of social psychology and
of tribal organization which correspond to one term or another.

(ibid, pp.301-302)

—fi] & LT, Malinowski 7% Kiriwinian ZJa0 L, & ORI WNZIKEER S O TH D%
AL TWBEDT, ZDORAAREREZRARD,

Trobriand :  Tasakaulo kaymatama yakida;
English : Werun front-wood ourselves;

tawoulo ovanu;
we paddle in place;
tasivila tagine soda;
we turn we see companion ours;
isakaulo ka’u’uya
he runs rear-wood
oluvieki similaveta Pilolu
behind their sea-arm Pilolu

(ibid, pp.300-301 X V)

BED I X =R OE WD OUHEE S ORI D A2 R L T0DH LWV ) FENS
WD X DITHIR L THIZN,
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o (72h) OFo- A X—1THEAED |
HAOBGFTICEIE LTz,
WOIRD & EFREMHEBIFREL LV BT EEA TV,
i (B) OFsTenX—1E FA=HLY) ®%FITHY,
E BB ITITE e VI ZE D SAETER HIZ A5 T,
(S X D HAGER)

IR L R DWHFEE S ZAT O 12D, ARIIAX—ITh®EL, ZhEih, AHE ToE
DY EFNE - TlETe, MEOWSFERE TFIZLIEE T BIX, ORI A IMEF D L 2 % D
ZE, BIE L BEBOBEZEAARITREL WD,

ZDEIIT, ULDEIL D N2 D3FEL TNDHNEZBRT 572 0I1L, EDNIZH DA
BATHA SN T LITEIORGE (1S, UEPEYE) 2 &EHICEVZ 9 2T, TOIHGEN
B2 TGRS T 2 28 T, AROBWRICEET 22N TE D, ZOFEZAFIIC
%b\i@ﬁ‘f:&)\ Malinowski (% lcontext of situation] L9 7 L —X% H L5V | Bk A
TOWMRICBWT, ENIZT TGO PDEZETHLINETRELTVD

He found that to understand the meaning of what was said, it was necessary to possess some
knowledge of the cultural characteristics of Trobriand society, as reflected in the context of
situation in which particular types of utterances were typically produced, and which were
themselves regarded as embedded in the context of culture.

(Butler 1985, p.4, TARIFEHLIZL D)

Malinowski (1923) 2L %5 &, a3 2= —Ta BN T 25809 2 Lk, HDIEN
FeEDSGEICH W TR - B ERE bole (B, THEEL7Z) ) dWH & ET
BELTWS, LER-T, EFOBHEICENT, HD A vt —YREOHME R LIz L
WHZEEERT D, ZOHMERRESEDLHDON, GO LW R TH D,

Up to that time, the word ‘context’ in English had meant ‘co-text’; that is to say, the words and
the sentences before and after the particular sentence that one was looking at. Malinowski
needed a term that expressed the total environment, including the verbal environment, but also
including the situation in which the text was uttered.---By context of situation, he meant the
environment of the text.

(Halliday and Hassan 1989, p.6)
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Halliday and Hassan (ibid) (%, Z @ context of situation 2352~ DD HBIZH I LT\ 5 &
%ﬁ?é —OHOHBEPHALNIRoTDIR, BRI TERELBPAIX—TRD L&,
IO BE T L BICEHELZ D LA > TV ABAICEBR LD Z L Thotz, faxd
%&ﬁé%ﬁz&ofﬁx—iéé@%@f%b ZNE BB ERE S D2 DIV
o TDTD, RNV DE TG CHIEARE DAL E 2 EOMHFITE A, KEERECR- T
IHNDEIICHFEL TV, 2O X 51T, BT TERAMEOMD T Siaf I, Tactive
72 R T O context of situation] T 5,

---Malinowski observed many occasions when in the evenings the members of the group would
gather around and listen to stories. Like most narratives, these stories were not related directly
to the immediate situation in which they were told. As far as the subject-matter was concerned, it
was irrelevant whether they were told in the morning or in the evening, outside or inside, or what
the particular surroundings were. The context in one sense was created by the stories
themselves.

(ibid, p.7)

B O — &, REREFOBIR S RVEENGELND L &, EOZ E ARG H L 72> T
HEHET 5 &V 9 6l Th 5, Halliday and Hassan (%, Z D% 1 7O Hi&% [narrative @ context of
situation] & 95,

Malinowski |2 & - CEREIX [EB OB CTixZed, MTEIOKK (Eivid, #Ea4iEic
BUID U7k ) 1 LLTHIT 200 Thotz, ZD7d, XIULBSHEALZE ~ O SFED
PRAZIZ I context of situation & W HBEEDNBEER2NWLDTHDH EB T2, LinL, %BE, FFE
DBZBEIZBWTHHBICHW N D FREZT T <, g - Bl s h 5 558
FRAIZR BRI I SN T D & D famls iz Lz,

Malinowski XM GE) F#EHTHY ., SEFE T olclod, SiEmaEET 52
& BIRIZIEBE L2 /R & 7203 72, Context of situation & 9 &2 SFEOTXTO L-ULTG
T 21213, v FURPACEIT 5HOF X RFE, Firth O8R5 2372200 e 570,

2.3.2 Firth ®EK:R

4 % U A Yorkshire & @ John Rupert Firth (1890-1960) X, [4FEDHIK THEHON TN D
SHOBRE LSBT L7-0101E, FhRMEDITW AN agE & SHEL 25 SFEL
TIEWTF 2RV, 2L T, BEEOERIT, TR LKDEINDGEICB N THLMNZESNDH DT
&S Z & & Malinowski DFERZFATE, SEENR D S 551 CRBLT 28R Z £ Firth

SREBOTLAERT [BWROME] &) Z&itkd,

Malinowski /% context of situation (FONREE) &5 &%, 56 L FOEPHICH 5 FiER0,
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T TR o7z gk, AR Sbic, BUEOMETEZAETLHD] & LTIRA TV,
(2% L, Firth i3 BEORKE) £ WIS ET X TOFFEDO L~V (B, 7, . X

B, 727 AR) IZRVIAL Z LIZE Y KFEO BRI AL Z U005 N (RO
FAABIRLCALRA 2R | € LT OFEEICE S e tE 2t L X 5 & L,

-+-Firth found that Malinowski’s conception of the context of situation was not quite adequate for
the purpose of a linguistic theory, because it was not yet general enough.

(Halliday and Hassan 1989, p.8)

Halliday and Hassan 736149~ % & 912, Firth I% Malinowski @ [context of situation] % 7=
PHICHKAT 20 TIERL . —REEHEHO My & LTEBOSEMSEN EWit, SiEE

) T 7200 Ha] 1L X9 ERBTWD, TNEEEHZLEON, FToFE 1
T 5,

#1 Firthick3 IEKERE OETIL

1| siFoshE FHEFTE I & Z2AD, BH5F OIS
2 | ZHEDOIEHE) Sy - SRR

3 | ARV BT D RE JFZhHH b0, ZZTERI-TNDH I E

4 | SFEEEMIC L 28R DO TR Z o 722k, fhim

(Halliday and Hassan 1989, p.8 X 1)

10 [&5E05EE ] I L TEAR SELFLHEFOEMKNRARTL Y | Filin, MR,
B, TNENOMAE DT R, Wi#F ORREAICE L TR Y BERBERICRD LV Z &N
D, £lo, 2 © I BEFOEE)] ([IERT L L., FLTFLHEE FICL L 5EEENFEE
THLE, TOEKNGE LSERONEEZSERDOD (BWE, FEERDN) NEFELTD
HEEE WO BEICHET VW) ZENTHITE D, IHIT, 3 ORFENERICEZ - T
WHEREE, 4 TZEOREOMRICEEZMITLE, HOIRRLBLCEHELFLHEFLIRL
T LA CEfEZ R LIRS RN NS FERP LN D,

Firth 1Z, #E2ZORLEG, ABAH DR OT CEEEHEMNT S &, ZORPITBNT
Bl 8GR NE X HINTWD E W) RUICHER L EOFRICEFBFEOARE L AHE S & Lz,
%%@%%(::fﬁ,E%%@%ﬁﬁ%tgﬁﬁ%>%%@%ﬁawukwé@fi@<\
A SN REOH CEELABIE L, SN EER Chom I L R T D720

DFFUZ L E S & LT=DThH D, £ %ﬁ#é%%%fiﬁ##éi@ SR & NE
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[l & &7 7205 7o & 9 T Firth 13 Saussure 72 5 e biE WO BIFRIC B o 7223, parole D31k
Y - AL (S0, BERIEORYY) ~SHEOR - B AR S0
IRT, OBIEERN ThH oL FR L5, Firth DR Lz TEWREROET V) 13RI
Halliday (23] EMEASILD = LIC/2 578, ZOEHMN T — 1 v SHRE TR SR L LTSRS
%D1E 1980 IR > THBEDZ L Th 5D,

3 F E

Saussure DX 7= HIFE DR LT TR E o7/ — A £ L, % Saussure D
e, [—MEaavare] (1916) & LCHIfRL7z, £OH T, Saussure 1%, FCHamnH D
MEHEICHEE S W CERERR T ORR (1D, langue) ZAE L., TofEaik+s 2L 220
SHEMEOMRTHD EHE LT, AZICEY PN REROER] (& eno- 55
WRIIAF O A6, B5) L LTHML, 2223 —nm y/\%mi%ﬁ??ﬁ%?ﬁ)u@é#é

L7 L. Saussure O aBBlaFLEDZEZ T HNMET 5 S5EFH L. AN SiELED
AR TH S langue DIEIEZ LIRS 5 72I21E, FEEROFEEHH OLmEIC BV TSR S,
ZORER, FEE -7 parole |2 F TEOWFERIRAZ LR LT UL b7 &) Z &I
ROMNEHND, Saussure 3E D 7o 5 il F OB LRI AL OBARE LR S W72 2 & OFEHIX

ZIZHH0H, TLT, I—8 vy WEERSHEAOLHITLE )R- T ZIZEAMZ A
HE D &ET2D0,

TRIERTRDIRH Y BNERT D b DA WARANCHRR T 572 5, Saussure D#HAWE 72 H DM D
oA A B HICAER (B, REICEONTURH) L2 Z &Ik v, Saussure |2 & Tl
DT LBEFELWEEEARWERN b SR EmoT o628 TEDH, Ll
Saussure 2% [#5y & 0 k) &, donid, TREX VB (KR | 28 LTzl oIz,
PRI OPLIE L W MEZ DO b OZFFEFOMEIC L ED 50 Tided ., rmofEes
LTHRAETZEICED, KVEACIZZRTFANOGAIMmAEE T I LN TE DT
225 D,

Saussure D7 Fam ClE, &AL LT langue (Zxf L THERS & LTO signe (2xf L TH,
—JE L UTHEELZRD TV, Langue 1£H < EFTHRERNRERTH Y . ULy - #E21Y
TEE ORIKIE E -, Z OREREEHE L 72 5 signe LSRR BLE NAN DKL ESTH Y |
FBEOSTEHER G856 OHmICBWTHEE(L SN D E T, IRLTEEEZMED Z LT,
ZOFR (k. TERLD) BEMT S O, signifiant & signifie 25517 512 L ThH,
B0 BARE G & L TOSFEL S EFEIC THREMTE D L-VMCE THIEET 212 LT,
RO BN BMEDOBERIZTZ EVEFEITLTYH, ZOEBUTIIABOFIENLIETH
N }\F”ﬁ@ff%i’ﬁufm& LCHIDTHED THE) 1IRLT 5 E0WD 2 EThD,

FEEE O BLREC Saussure 1% parole & SREFOMIIEA RN ORI L TLEV, ZOFRER,
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Sl OFIRE L WO HAENL T TV, UL, 223 &b o0 B NE 2
biLd, FH—OHMIT, SFEOREM LRI, K ORE & & BICZbT 5 FE0HAR -
BRI 72T 2 FRdk L QWO T AR WE B X 72720 Th D, Saussure [FHFH 2 F 1L
SH, SRR EHACICODICRET 2 Z LItk - T, [TE M E 72 bimioxh3 2 8405
5L, HESHAICRRIND K O RERFRIBIFEN G . SLRFROIIIEIC SRR 2 BB B IE L
7=OTHD, £ LT, langue DIEEFLIRZ TR E LTEDDHZ LIZE - T, SiE%EE5
Bosl LTHESITD Z E2ERIETOTH D, FH _OFBIX, BEFOREITH,

Saussure [ ZHFFEXIG T o 5 langue DFBINEZIRAET D720, SCFHE 0 BB S (20 B 7 i

BEI6. A &ORMNERETVERH ST l2DTh 5, Siatiid o BsiEmie) &,

TR D%, &) HEYOR T, Saussure 23 721 Kk 72 O TABBRIZH#ELS 720,

N AR S 2507, BB FEOFTERO L 91— EIRBZRFF LT 5 2 &0,
ERIRY e (BE-> T, PRIRTREZR) EE) 2~ OFIEN S 22 < IEMEICHR D IR T2 L e ETE R,
L, BEORBRARET L ZLICLsTHROENLDIIEEZ 52 (1L, A2 77—
LI K oMEE k) | FHAEERAR & W I Lo T E & OBIRZEEE L, a2 lE 2 A
LoD, ZORHEIZL > TUTEIZHIH S LT 2L 22, AROKREWNR LD TH D,
IR L 2B PICE 2 0E AT langue & signe B S M -EF A BT Z LT TES,
RIREIZ, ARIOFEZ SERICHE LIRDUZIB W T, langue #EBESE 5 2 L0, Sibal s
WCEEEEDEDL &b TERYY,

% Z°C, Saussure [E, EAAUZRBERIEELAAT O, 4AOIT, Saussure (X [BFEEAME] A
FAESEDZLIZEY, EBFEIROFLT LI LAEBRESED, ZO%, UTOX Ok

FCHSZ) ket L. SeBil s OIRE L WO HEE RLSE LD TH D,

Saussure ., signifiant—5|gn|f|e\ paradigmatic relation—syntagmatic relation, langue—parole
S ZIHBROMICIE, R L THEEKGFORBRRBEL L TWD & FRT 5, 2Ok
ﬁ@l%db\fééﬁnEFODMK;ﬁ (langue) ZHEXE T &, ZOREIT/ZZHUITIELR S 1T H 72
R TIHR< . M (polysemic) . ZA%HER (multifunctional) . HFJEA%iER) (multilayered)
VD TR R 126N T0D e W) FEBZELVIT/2 D, Saussure DEMEE
TeHh, F—ny EEREET O (S, langue OREAFLRT 2 2 L) Zfkkd
L1728, FfEHIC L > THEBLSN D Fibats (D, parole) OBEREIC £ THED XS A4k
RSE-DIE, IR REGETE S T=DTIXIRINA 9 D,

HER T2 _E X, Saussure 2SR S W72 ZHERIT, S JHEERICE DWW ZFIR—

(B, TAorB) ) TiEZe<, TAorBorBoth™ &9 figfR% AfEIC L TV D &9 T
HoH, Zd [Both™® Lo &g, HIZ MWi#F] O Z & T, Langue OFIFIO FTF
L EEEL S ENLOREEHoTCala=r—va v BRI LIk 5T
RSN T RTOSFEL OB EOEKR (A6, #EE) RIS nD L) Z L aiR
BLTND

l

I
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SRIOMZE A8 LT, MEERSHT LMREFRSHEAIINLOBR TITR <, RO
fili % langue OAEIEELIRIZHE < 7>, & parole D E Ik HEREDHTICE < DDENTBE 2N E D
fma BT ENTERL, Eo, FREEFICE D EBRNRBIUC L > TL, Wik &
B oI A2 ET DI1ENIC L, mBO R EICEEZ BT, EH Lo bEL &
WHOBIA B ARETHD L VN) ZEERTIENTE,

Saussure 7% 3 — 1 v/ WEIEE 38 SRR O Pn A 2 LT 2R IC IV TRREE L7 s
TIAXINAE, ENB AT U THAKGFORBMRIZH Y | LTeRAo T, —HAOEE ST
H ) —HITHIEMT LS THE &L LTIRAE SN, WHOESZHARAEIC L > T
WRTDHE0 G, LA, SEOREL L DLRNE - WM - ZHEREMEITRD D 2 L DIFA,
F ORI RS LI RDTHA D, £ LT, SEOMRMERK & O D b
THITE S L 51T, AR langue & parole % [RIFFICHE 5 Z &R TE WK D12, langue &
parole D EH HN—HT2F %D 2 & b TERY, ZOFEFET, EHIZETLITHA D,

Saussure |ZAAE D I — w1 v MEEER S E T OIE. WOBKET-BIZL>TAHHRET
FERL, RSN TS, WoEFRTmaEm s LTHA LSO, SO
I D MBS, FREOZEZ Zhiv, TOXRHEN% langue 2> 5 parole ~JLiE ST o 7z,
FERL LT, langue IE TFFHOCTHE DR ELToOMEIZE EE 69, TE8NT, EEMHE
EE T AR AR L LTOREREIED 5, F72, context OHTILALI « #hxi) 701
REZMH I BROE L E 0 & LT parole 1T text & ZEAMEIC 7220 . EEROSFEM I X > CHE
Bl L7 text Z meaningful (and/or functional) 72 D29 % context ~DRELNG, Vv L5y
Br (genre analysis) . 727 A FSiE" (text linguistics) . #5504 (discourse analysis) ~&
L TP, o, U - AW 7o E~ DB, WaR DR ER (co-operative principle) |
T X (politeness) . %ahifT4 (speechact) 72X & & b1z, FEHF (pragmatics) (ZHEH X
no,

REIC, BHEE LTRNIT 2 2 ENEEFORBICE > TREHSEETH D LRBDDHD
75 BAFORFAICM D O TiEe< . ARFESE LTo 38 (Epistemology) | &9
HOEHET HRIEBEICE TVDLOTIERW L bivd, Zud, Saussure DR
L LTI —r vy WEERSHEFOLERAMA L, BEERSHFOH ML BET 2
BT, #E - ULDRER & L TO NN BRI EERICH DD Z L 2ZRT D
LOTHD, 295 LB, T TICRRMEREFOMMmI R (0—#) L LT (WHH
TIEH D)) MALLTWD, TNOLEHHEE L, SHEFNRRT~LEEIT 2 2 LR ifF S
NTWD, ZORICOWTIE, fiZded Tilam L7V,
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b=

1) HZp 204750 ClE7e < RRMRIZBIT AMEOET V72D b0, WL, /RTH A A,

2) Saussure DFLEFMCOVVTIL, i, ¥ (2010) (ZESV TV D,

3) Saussure ® [z IZMHEDFTEINI DO TIIARL, MOMHELZ T -EL OB TT-HIH
DIebD ) — b LI L2 b D Th o7z, [ER] ORI FFIE. Fuill (2008) | EiEf (2010)
it 11N

4) FWRHOKREMER L TV D EHROEFRRSr (components) . cf. componential analysis

5) LEEFEAYIRFACFOREBELI ANERERZOHE, WEIITFRRFO LD REEND
Y NED & T 5 BIRRHEO BT, DRNEEN A RS0 LG e EOBERICHE L, E b DOFEFR
Z WA - ZZRCEREST 5 2 & T, REROMERBRBGON D & WO EITESINTND, cf.
RS D JFER

6) LEFOMFET, REITE T OFEED TIE <, EN b ORI, EOEF L S -2 %
e, (RFH0)

7) ABISEEAIE SN DT DICHW R T OEREN, 77 U AFETIFER (une forme) L RILINT
Wo, D78, TEW] OyaThsd IR LRRISHh, 2R L H 5, of
idea (Plato), eidos/form (Aristotle)

8) #Hukdmy FUFIRTIEL iy « SUBYZR ] LTINS SO T, FEDRFIZBNTHRST
DHEREDZ &, TFENLBEEZRZD LT EEBZD ) &, ENMDELBZ D T2DIZT%
L EWIHIITAIE, AMICE > TEIIIZEBHRITEITIE R, s, EBEOSTEFH LW
I b DL, FOE - SHULIZB W THIFF S TV D L 9 700 7 CEREL = g (b ¢ 7 gl
RERNEWVSHIKIA S B TH D,

9) FEEMOERME, SUEEE, BUWMEEIL, TNOHESTENI O AR T, TROHESHENET
LTSRSV AL 5DBEIC L > TIRES LD, (U 7R 1987, p. 246)

10) FRefR, RSP OEBELRFHO—OT, AMIZHE OB IS0 b JHD O FiE A
IR L TV D DT, SEBEMNC L - TEBIAYRIS L1380 5 THREHR) 2L TwsEn)
EZ I, ERRLETIE, ABIIEROREE (k) #@L T, HOOWRWEEFET 5 A =X 4
Mo TNBLENIBZXHbdHH, of =aadiiL- kL7

11) Halliday (1978) 2> d5IfiX, AiEAS Buhler (1934 AHRD KA VFER) IZIRE S NI=H D TH
ST, 2T Malinowski (1923) & 9D7=H DT> T A 72, ---both these views & U D K
A>TV 5B,

12) BEOWNF OFEANE, RGO KL o1, BIZ, $£72, ety & O SHERBR 2 LICHW
HID, o EOEHR, PRI Uy MEIXLD, FU TR, 77 VB2 SR, M EXBITS
FEIERH D o PEHETRELENL Wb TH D, (Al W 1973, p4l)

13) #7251 & LTIk, ’Do you know what | mean?’<>’1 don’t follow you.’72 ¥ 234 %,  (Jakobson 1987,

14) SEEEEROMIEDEZ, Bk Tdialogue ) SFEOa I a=r— a7/ L HAED L
912 Tmonologue B SFEDENN, LT L b, FA—DbDTIEIRVEWNS ZERHLMI S
DB D, ZOHMIIEWVTHE STV D DIFHRFEIZR S, AAFED & 9 2 EFE TR TR
TERUY,

15) G i Gestalt 3 LT\ 5,
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